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      Oba detektivové měli vlastní děti. Dospívající děvče nahlídání bylo asi vestejném věku jako Meyerova dcera. Děťátko vkolébce připomnělo Carellovi dávná léta, kdy jeho dvojčata byla ještě mimina.


      Vbytě byla zima. Byly tři hodiny ráno avětšina domovníků vtomto městě opůlnoci stahuje termostat naminimum. Detektivové, technici, policejní lékař, všichni pracovali vkabátech. Rodiče nemluvněte ještě stále vypadali, jako by se chystali dospolečnosti. Muž měl nasobě černý látkový kabát sbílou šálou apod ním smoking. Žena si přes dlouhé večerní šaty ze zeleného hedvábí přehodila norkový kožich, nanohou měla zelené saténové střevíce svysokými podpatky. Oběma se vetvářích zračil týž úžas. Jako by je někdo velmi silně udeřil. Oči měli trochu zamžené, jako by nedokázali zaostřit.


      Byl první den báječného nového roku.


      Mrtvola dívky nahlídání ležela roztažená napodlaze vpolovině chodby, vzadní části bytu. Navzdálenějším konci chodby, upožárních schodů, byl dětský pokoj. Naokně anaparapetu se našly stopy popoužití nástrojů– detektivové pochopili, že tudy se dostal dovnitř. Nazemi vedle kolébky ležela závěsná ozdoba zlehkých kovových rourek aodní se vinula přetržená šňůra. Monoghan aMonroe shlíželi vstoje namrtvé děvče, klobouky vražené dočela aruce vkapsách kabátů. Klobouky nahlavách měli ze všech mužů vmístnosti jen oni dva. Kdosi zpolicejního ředitelství kdysi pověděl novinářům, že jediní detektivové vměstě, kteří nosí klobouky, jsou detektivové zoddělení vražd. Ten, kdo to řekl, byl sám příslušníkem oddělení vražd, takže natom otřepaném tvrzení možná bylo něco pravdy. Vtomto městě se ododdělení vražd očekávalo, že bude vykonávat dohled nad naprosto každým vyšetřováním vraždy. Možná proto nosili klobouky, aby bylo jasné, že tu jsou kvůli dohledu. Podle běžných pravidel ovšem případ vraždy oficiálně patřil obvodu, odkud byl poprvé nahlášen. Dvojitou vraždu, kníž zde dnes vnoci došlo, budou vyšetřovat detektivové místního obvodu. To je 87.revír. Detektivové Meyer Meyer aSteve Carella. Ti tedy mají štístko.


      Policejní lékař se skláněl nad mladistvým tělem. Monoghan si říkal, že už jim asi každou chvíli oznámí, že smrt zapříčinil nůž, trčící zdívčiny hrudi. Monoghana sem odvolali zvečírku. Pořád ještě byl dost opilý avšechno mu připadalo hrozně legrační. Mrtvá dívka napodlaze srozervanou blůzou, sukní vyhrnutou až kzadečku asnožem zaraženým vprsou. Lazuritový kamínek napřetrženém zlatém řetízku, stočeném nazemi vedle ní, vypadal jako hádek smodrou hlavou. Monoghan shlédl napolicejního lékaře azáhadně se usmál. Monroe byl naprosto střízlivý, ale ijemu to připadalo trochu komické, snad proto, že byl Nový rok, apři tomhle ohavném řemesle, když se člověk nedokázal vysmívat starostem amalérům…


      „Je mrtvá“, prohlásil doktor.


      Takže to bylo oficiální.


      „Zastřelená, že jo?“ nadhodil Monoghan spřihlouplým úsměvem.


      Doktor se neobtěžoval sodpovědí. Zacvakl aktovku, vstal avkráčel domístnosti, kde se Carella aMeyer ještě pořád snažili zomámených rodičů nemluvněte vyrazit nějakou odpověď. „Pitvy uděláme co nejdřív,“ oznámil jim anavysvětlenou dodal: „Jsou svátky. Prozatím se dá říct, že vjednom případě je příčinou smrti bodná rána avdruhém zadušení.“


      „Díky,“ řekl Meyer.


      Carella pokývl hlavou.


      Vzpomínal si, že před dávnými adávnými lety, když uprostřed noci vstával, aby nakrmil obě dvojčata, vždycky jedno znich držel vnáručí aláhev toho druhého opřel opolštář. Když krmil druhého sourozence, postup se opakoval. Takže vkaždém případě měl vždycky obě děti bezpečně zajištěné.


      Mrtvé nemluvně leželo vložnici navzdáleném konci chodby.


      „Paní Hoddingová,“ řekl Meyer, „můžete mi povědět, vkolik hodin jste se vrátili domů?“


      Gayle Hoddingová. Blondýna, modré oči, osmadvacet let, oční stíny jí ladily sbarvou zelených večerních šatů. Rtěnku nepoužívala. Vetváři avočích měla ještě stále onen zastřený výraz. Nechápavě naMeyera pohlédla.


      „Co prosím?“


      „Opůl třetí,“ pronesl její manžel.


      Peter Hodding. Dvaatřicet let. Rovné hnědé vlasy nedbale sčesané dočela. Hnědé oči. Černá kravata, uvázaná poněkud nakřivo. Obličej bledý jako těsto, vočích pozůstatky šoku. Oba nervózně přecházeli pomístnosti. Jejich malá dcerka byla mrtvá.


      „Byly dveře zamčené?“ zeptal se Meyer.


      „Ano.“


      „Museli jste odemknout, abyste se dostali dovnitř?“


      „Ano. Byl jsem opilý, hrozně dlouho jsem štrachal klíčem vzámku. Ale nakonec se mi podařilo otevřít.“


      „Svítilo světlo, nebo bylo zhasnuto?“


      „Bylo rozsvíceno.“


      „Kdy jste si poprvé všiml něčeho zvláštního?“


      „No, dokud… my… víte, Annie nebyla vobýváku, když jsme přišli. Tak jsem ji zavolal jménem… a… když jsem… když neodpovídala, šel jsem se poní podívat. Napadlo mě, že je možná uděcka. Aže neodpovídá, aby je neprobudila.“


      „Co se stalo potom?“


      „Zamířil jsem kdětskému pokoji a… našel jsem Annii ležet vchodbě. Byla probodnutá.“


      „Můžete nám říct její příjmení?“


      „Annie Flynnová.“


      To promluvila žena.


      Trochu se probrala. Pochopila, že tito lidé jsou detektivové. Že přišli, aby jí pomohli. Musí jim povědět všechno, co potřebují. Carella vduchu odhadoval, kdy asi začne křičet. Přál si, aby tu vtu chvíli už nebyl.


      „Už vám někdy dřív hlídala?“ zeptal se Meyer. „Právě tahle dívka?“


      „Ano.“


      „Byla naprosto spolehlivá?“


      „Ach, ano.“


      „Žádné problémy schlapci nebo…“


      „Ne.“


      „Nikdy se nestalo, že byste přišli domů anašli tu sní někoho?“


      „Ne, nic takového.“


      „Protože tyhle děcka…“


      „Ne.“


      „Myslím, jestli se tu sněkým nemuckala nebo…“


      „Nikdy se nic takového nestalo.“


      To všechno jim pověděl Hodding. Když přišel domů, byl nalitý jako Dán, ale vpříští minutě vystřízlivěl aspoň natolik, že dokázal vytočit číslo devět set jedenáct aohlásit vraždu. Carella přemýšlel, proč asi považoval zanutné jim sdělit, že byl opilý.


      „Promiňte, pane,“ pokračoval Meyer, „ale… kdy jste zjistil, že vaše dcerka…“


      „To já jsem ji našla,“ odpověděla paní Hoddingová. Najednou nastalo ticho.


      Vkuchyni se někdo zasmál. Byli tam technici zkriminálky. Někdo znich asi zažertoval.


      „Měla naobličeji polštář,“ řekla paní Hoddingová.


      Zase ticho.


      „Sundala jsem jí ho. Tvářičku měla úplně modrou.“


      Ticho se prodlužovalo.


      Hodding položil ženě paži kolem ramen.


      „Jsem vpořádku,“ odmítla ho.


      Zaznělo to tvrdě. Skoro jako by chtěla říct: „Dej mi sakra pokoj!“


      „Vkolik hodin jste odešli zbytu?“ otázal se Meyer.


      „Opůl deváté.“


      „Říkáte, že jste šli navečírek…“


      „Ano.“


      „Kam?“


      „Jen pár bloků odsud, nakřižovatku Dvanácté aGroverovy.“


      Mluvil Hodding. Žena se opět odmlčela, už zase nasadila ten otupělý pohled. Opět prožívala okamžik, kdy sňala polštář zobličeje svého děťátka. Přehrávala si tu chvíli znovu aznovu nafilmovém plátně mysli. Bílý polštář. Modrá dětská tvářička. Prožívala ten zlomek vteřiny znovu aznovu.


      „Netelefonovali jste během noci domů?“ chtěl vědět Meyer.


      „Ano, asi opůl jedné. Jen pro jistotu.“


      „Vté době bylo všechno vpořádku?“


      „Ano.“


      „Telefon zvedlo to děvče nahlídání?“


      „Ano.“


      „Ařekla vám, že je dítě vpořádku?“


      „Ano.“


      „Připadala vám přirozená?“


      „Ano.“


      „Nemluvila nijak nuceně?“


      „Ne.“


      „Neměl jste dojem, že tu sní někdo je, že ne?“


      „Ne.“


      „Telefonoval jste jí ještě potom?“


      „Ne. Věděla, kde nás může sehnat. Nebylo potřeba volat.“


      „Takže naposledy jste sní mluvil opůl jedné.“


      „Ano, tak nějak.“


      „Aměl jste dojem, že se neděje nic výjimečného.“


      „Nic.“


      „Pane Hoddingu, má kromě vás avaší paní ještě někdo klíče ktomuhle bytu?“


      „Ne. Vlastně ano. Domovník, aspoň myslím.“


      „Akromě něho?“


      „Nikdo.“


      „Ta dívka nahlídání neměla klíč, že?“


      „Ne.“


      „Avy tvrdíte, že byl byt zamčený, když jste přišli domů.“


      „Ano.“


      Vchodbě právě jeden ztechniků vysvětloval Monoghanovi, že nůž vdívčině hrudi zřejmě patří kostatním nožům nastojanu vkuchyni.


      „Ale, ale,“ pronesl Monoghan azáhadně se usmál.


      „Chci tím jen říct,“ řekl technik, „že tu zbraň našel až tady. Myslím tím…“


      „Chce ti vysvětlit,“ poučil Monroe Monoghana, „že sem vrah nepřišel snožem vruce, ten nůž byl tady, vkuchyni, uostatních nožů.“


      „To jsem chtěl říct,“ potvrdil technik. „Jestli vám to pomůže.“


      „Jistěže nám to pomůže, milý pane,“ odpověděl Monoghan avážně pokývl hlavou. Monroe naněho pohlédl. To bylo poprvé, co slyšel, že by jeho partner mluvil jako Angličan. Vysvětlil technikovi: „Michael byl navečírku, když jsem mu volal.“


      „Což možná vysvětluje, proč vypadá, jako by byl kapánek nalitej,“ odvětil technik.


      „Možná,“ připustil Monoghan vážně.


      „Mimochodem, nevěděl jsem, že se jmenuješ Michael,“ poznamenal technik.


      „Já taky ne,“ prohlásil Monoghan azáhadně se usmál.


      „Takže se zdá,“ uvažoval Monroe, „že tu máme chlápka, co sem vnikl, našel vkuchyni nůž, oddělal holku nahlídání apak oddělal to mimino.“


      „Nebo naopak,“ nadhodil technik.


      „Ale ne nožem,“ namítl Monroe.


      „To dítě ne,“ souhlasil technik.


      „Dítě oddělal polštářem,“ pokračoval Monroe.


      Monoghan potřásl hlavou amlaskl jazykem.


      „Taková strašná věc,“ řekl azačal vzlykat. Plakal, protože si najednou vzpomněl navelmi krásnou tmavovlasou atmavookou ženu, která dnes byla navečírku, astrašná věc byla, že zapomněl, jak se jmenuje. Ataké plakal, protože když Monroe telefonoval, měl právě ruku pod její sukní. Ležel nahromadě kabátů naposteli, ruku pod její sukní avtom zazvonil telefon. Vyděsil ho ksmrti. Vytáhl kapesník aotřel si oči. Monroe ho poplácal porameni. Technik se vrátil zpátky dokuchyně.


      Dobytu vešli dva zřízenci odzáchranky, pohlédli namrtvé děvče azeptali se Monroea, jestli jí mají nechat ten nůž takhle zapíchnutý vprsou. Monroe je odkázal napolicisty, kteří tu vraždu vyšetřují. Jeden znich popošel kmístu, kde Hodding ještě pořád objímal svou ženu kolem ramen.


      „Máme ten nůž nechat vní, nebo co?“ zeptal se Carelly.


      Vtu chvíli začala paní Hoddingová křičet.


      


      Byly čtyři hodiny ráno, když Carella zaklepal nadveře uFlynnových. Oba detektivové měli zdvižené límce ukabátů. Oba měli klapky nauších arukavice. Vlastně Carella měl jen jednu rukavici, protože tu druhou si sundal, než zaklepal nadveře. Dokonce ivdomě se jim odúst valila pára. Byl to chladný začátek roku. Meyer vypadal, že je mu ještě větší zima než Carellovi, snad proto, že byl úplně plešatý. Nebo proto, že měl modré oči. Carellovy oči byly hnědé amírně zešikmené směrem dolů, což jeho tváři dodávalo trochu orientální výraz. Oba byli vysocí, ale Meyer vypadal jako vymrzlý hromotluk, zatímco Carella se zdál být štíhlý avpohodě. Byla to záhada.


      Dívčinu adresu dostali odHoddingových ateď se chystali tu novinu oznámit jejím rodičům. Byl by to obtížný úkol vkterýkoli den vroce. Je dost zlé, že jejich dítě zemřelo, nehodí se dopřirozeného řádu věcí, když rodiče přežívají své děti. Aje dost zlé, že příčinou smrti byla brutální vražda. Ale dnes byl také začátek nového roku. Avtento den stanou naprahu domova Flynnových dva cizinci, oblečení domrazu, který vládne venku, asdělí jim, že jejich šestnáctiletá dcera zemřela. Aode dneška už navždy bude pro Flynnovy první den vroce výročím smrti.


      Meyer se postaral ovýslech Hoddingových. Carella pochopil, že teď je řada naněm. Ještě jednou zaklepal nadveře. Tentokrát dlouze asilně.


      „Kdo je to?“


      Mužský hlas. Zní trochu polekaně. Jsou čtyři hodiny ráno, atady mu někdo mlátí dodveří.


      „Policie,“ odpověděl Carella apřemýšlel, zda už tímto jediným slovem neoznámil Anniiným rodičům, co se stalo.


      „Co chcete?“


      „Pan Flynn?“


      „Ano, co se děje? Vyndejte odznak. Ukažte mi svůj odznak.“


      Carella vytáhl malé kožené pouzdro sodznakem aidentifikační kartou. Podržel ji před kukátkem vedveřích.


      „Můžete, prosím, otevřít, pane Flynne?“ požádal.


      „Okamžik,“ řekl Flynn.


      Detektivové čekali. Slyšeli zvuky. Odemykání bezpečnostního systému běžného obyvatele města. Opodlahu cinkla závora Foxova zámku. Zarachotil uvolněný řetěz. Cvakot otvírajících se naolejovaných západek. Dveře se otevřely dokořán.


      „Ano?“


      Stál před nimi asi pětačtyřicetiletý muž vpruhovaném pyžamu asrozcuchanými vlasy.


      „Pan Flynn?“


      „Ano?“


      „Detektiv Carella, sedmaosmdesátý revír,“ představil se Carella aještě jednou ukázal odznak akartu. Modrý smalt azlato. Dokovu byla vyryta písmena Detektiv druhé třídy apod nimi číslo 714-5632. Nakartě stálo: Detektiv druhé třídy Stephen Louis Carella. Také tam bylo sériové číslo aCarellova fotografie zdob, kdy nosil kratší vlasy. Flynn si pečlivě prohlédl odznak ikartu. Hraje načas, pomyslel si Carella. Ví, že jde oněco zlého. Jsou čtyři hodiny ráno ajeho dcera, která šla hlídat cizí dítě, ještě není doma. Ví, že se jedná oni. Anebo možná ne. Nasilvestra– který ještě pro některé lidi neskončil– nejsou čtyři hodiny ráno tak hrozně pozdní doba.


      Konečně vzhlédl.


      „Ano?“ opakoval.


      Aztoho jediného slova, stejného, jako všechna ano, která dosud vyslovil, Carella sjistotou poznal, že ten člověk pochopil. Tím svým „Ano?“ se připravoval navěty, onichž věděl, že budou následovat. Jako by se tak chránil před jejich hrůzou asnažil se je odrazit azneškodnit.


      „Pane Flynne…“


      „Co se děje, Harry?“


      Vmalé předsíni se zaním objevila žena. Detektivové ještě nevešli dobytu. Stáli před dveřmi aobklopoval je chladný vzduch vchodbě. Vtom okamžiku se Carellovi zdálo, že práh tvoří hranici mezi životem asmrtí. Dva detektivové přinášející ledovou zvěst okrvavé vraždě amuž ažena, oba rozehřátí spánkem, čekají, aby se dověděli, co strašného to knim uprostřed noci zavítalo. Žena si držela ruku naústech. Klasická póza. Jako zbiografu. „Co se děje, Harry?“ Aruku před ústa. Natěch ústech nebyla rtěnka. Vlasy měla rezavé jako její dcera. Zelené oči. Flynnová, vskutku. Maggie nebo Molly Flynnová1 stála zasvým manželem, dlouhý župan přehozen přes dlouhou noční košili, ruku naústech, achtěla vědět, co se děje. Carella jim to musel povědět.


      
        1 Maggie a Molly jsou typická irská křestní jména, Flynn je typické irské příjmení. A rezavé vlasy a zelené oči jsou typickým irským rysem. Poznámka redaktora.

      


      „Smíme dál?“ zeptal se mírně.


      NaNový rok večtvrt našest ráno vypadala služebna vpodstatě stejně jako vkterýkoli den vroce. Tmavě zelené registračky usvětle zelených stěn. Barva nastěnách hrbolatá aoprýskaná. Nastropě se vytvořila menší boule vmístě, kudy sem zatékalo. Dřevěné psací stoly, zjizvené stopami pohořících cigaretách. Vjednom rohu místnosti průtokový ohřívač vody svýlevkou azrcadlem. Rozpis služeb zavěšený nazdi hned zalaťovým zábradlím, které místnost oddělovalo oddlouhé chodby. Člověk měl pocit, že je tu šero, navzdory holým žárovkám visícím ze stropu. Cela pro zadržené byla prázdná. Velké hodiny sbílým ciferníkem odhazovaly doprázdnoty noci minutu zaminutou. Ujednoho ze stolů zuřivě bušil dostroje detektiv třetí třídy Hal Willis.


      „Neotravujte,“ promluvil, když vešli domístnosti, dřív, než mu někdo znich stačil něco říci.


      Willis byl zcelé party nejmenší. Měl vlnité černé vlasy ahnědé oči. Hrbil se nad strojem jako flašinetářova opička amlátil dokláves, jako by ho někdo naučilnový trik, který mu působil uspokojení. Jak zmlátit stroj, až se poddá. Obě ruce mu jen hrály. Willisova hlášení nebyla žádná mistrovská díla, ale on si to neuvědomoval. Měl dojem, že by zněho byl dobrý advokát. Má tak skvělý sloh, že by mu klidně mohly vycházet knihy, kterým by nikdo nerozuměl.


      Carella aMeyer ho nechali napokoji.


      Měli také svoji práci.


      OdHoddingových aFlynnových získali jen málo podstatných informací, vyslechnou je znovu později, až pomine šok anásledná otupělost. Ale podařilo se jim zjistit pár konkrétních časových údajů, které jim pomohly upřesnit, kde Annie byla aco dělala vdobě, kdy nebyla zavražděna. Doufali, že začnou-li se všemi negativními údaji, mohou mít jednoho dne to štěstí, že se jim podaří doplnit inějakou pozitivní informaci, která je dovede kvrahovi. Poldové někdy mívají štěstí.


      Meyer se posadil kpsacímu stroji aCarella seděl nakraji stolu.


      „Buďte zticha, vy dva,“ zavolal Willis zopačné strany místnosti.


      Nikdo znich mu neřekl ani slovo.


      „Vedvacet nula nula,“ začal Carella, „Annie Flynnová odchází zbytu včísle 1124 naNorth Sykes…“


      Meyer začal klepat dostroje.


      „…adobytu Hoddingových naGroverově 967 přichází vedvacet patnáct.“


      Čekal adíval se, jak Meyer píše.


      „Mám to,“ řekl Meyer.


      „Vedvacet třicet zanechali Hoddingovi Annii samotnou sdítětem…“


      Meyer psal.


      


      Navýchodě se objevil chladný úsvit.


      Podělil se sEileen ošunku svejci vjedné nonstop jídelně narohu Lelandovy aPikeovy ulice apak se žertovně, ale pln naděje, otázal: „Půjdeme kemně, nebo ktobě?“


      Podívala se naněho ařekla: „Prosím tě, Berte, nech toho, když jím.“ Tímhle pohledem ho vposlední době častovala vždycky, když začal mluvit osexu.


      Odté doby, co loni vříjnu odpráskla toho šílence, Eileen odmítala sex ipráci volavky. Nemuselo to vždycky být vtomto pořadí. Klingovi, který, jak se domnívala, pro ni ještě stále byl víceméně blízkou osobou, také oznámila, že má vúmyslu odejít odpolicie, jakmile si najde práci, kde by mohla využít některý zřady svých skvělých talentů. Například schopnost mrknutím oka odzbrojit násilníka nebo zlikvidovat hromadného vraha jediným výstřelem. Tedy, přesněji řečeno, šesti výstřely. Tolik nábojů se vejde doslužebního revolveru. První dostal dohrudi, další doramene, třetí dozad aostatní tři podél páteře, když už ležel mrtvý nalůžku. Dala jsem ti šanci, opakovala tenkrát znovu aznovu. Dala jsem ti šanci. Krev tryskala zran poobou stranách páteře. Dala jsem ti šanci.


      „Teď chci taky já dostat šanci,“ řekla Klingovi.


      Doufal, že to nemyslí vážně. Neuměl si ji představit jako soukromé očko, sledující nevěrné manžely vnějaké napodobenině města, jakých je vAmerice plno. Nedokázal si představit, jak pracuje naplace vobchodním domě, někde, kde dávají lišky dobrou noc, achytá zlodějíčky akapsáře. Odcházím odpolicie, oznámila mu. Ataky odcházím změsta. Ztohohle posranýho města.


      Dnes tedy odešli zjídelny aon kní zašel ještě našálek kávy, uvítat nový rok. Zdrženlivě ji políbil natvář. Šťastný nový rok, Eileen. Šťastný nový rok, Berte. Vočích měla smutek. Lítost nad tím, co bylo. Nad Eileen, kterou miloval. Nad Eileen, která bývala nebojácnou policistkou tohoto města ajejíž odvaha vyhořela. Ach, bože, říkal si vduchu aodvrátil hlavu, aby neviděla, jak mu náhle doočí vhrkly slzy. Venku byla ještě tma, když odešel zjejího bytu. Jak ale projížděl ztichlými, opuštěnými ulicemi kdomovu, objevila se navýchodní obloze zamrakodrapy tenká linka světla.


      Zabočil doConcordské.


      Dohajzlu, pomyslel si. Tohle tak mám zapotřebí.


      Narohu ulice uviděl čtyři muže.


      Tři velké černochy amalého Portorikánce.


      Nad jejich hlavami ještě svítila pouliční lampa. Mlčky se rvali vranním šeru, denní světlo se mísilo sumělým. Tři černoši mávali baseballovými pálkami, malý Portoričan se snažil bránit jen holýma rukama. Nacihlovou zeď zaním stříkala krev. Mysleli to vážně.


      Kling zatáhl ruční brzdu, vyběhl zvozu, sahal popistoli avhlavě si opakoval příslušná pravidla apředpisy. Dochází ktrestnému činu, což je dostatečný důvod ktasení zbraně. „Jsem policista,“ zavolal. „Zůstaňte stát!“


      Nikdo nezůstal stát.


      Zpološera přilétla rotující pálka, letěla vzduchem naležato jako vrtule helikoptéry amířila mu přímo nahlavu. Hodil sebou nachodník. To byla chyba. Když se překulil anamířil pistoli, jeden zčernochů ho kopl dohlavy. Vomámení si říkal: Drž se. Vomámení si pomyslel: Vystřel. Rozmazané postavy, někdo ječí. Pal, řekl si. Avystřelil. Jeden znich upadl nachodník. Někdo jiný ho zase nakopl. Znovu vypálil. Věděl, že jedná přesně podle předpisů, použití zbraně vsebeobraně– vústech měl krev–, ne jako prostředku kzadržení–, ret mu krvácel jako čert, málem se něčím udávil, kristepane, to je zub, aopět vystřelil, tentokrát naslepo, rozzlobeně. Vyškrábal se nanohy, právě když se jeden zmužů rozmáchl pálkou proti jeho hlavě.
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